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项目任务创建：修订产权组织标准ST.14
国际局编拟的文件
背　景
产权组织标准ST.14就专利检索和审查过程中引用的参考文献的呈现方式提供了一套建议。该标准支持对专利文献和非专利文献进行一致记录，识别被引参考文献应在专利文件或检索报告中的具体位置，并定义标注其与提出权利要求的发明相关性的类别代码。因此，该标准有助于在各知识产权局之间建立更清晰的引文规范，并确保对现有技术信息的获取更加一致。产权组织标准ST.14的最新版本已于2016年5月发布并生效。
2024年10月，在《专利合作条约》（PCT）国际单位会议（MIA）质量小组会议上，与会者讨论了基于机器翻译的文献的引用问题。与会者一致认为，应就这些文献的引用方式进行协调，并提出了若干要解决的问题，包括是否应保留翻译副本以及如何识别翻译文献中的相关部分。讨论的解决方案之一是修订产权组织标准ST.14，并就解决这些问题提出一系列建议（见文件PCT/MIA/31/11第30至32段）。
为收集各主管局当前引文做法的信息，秘书处于2026年3月通过第C.CWS 205号通函向标准委成员分发了一份调查问卷。调查发现，各主管局局在创建、呈现、交换和发布引文信息（包括机器翻译工具翻译的文献）方面存在显著差异。如文件CWS/14/20所报告的，大多数答复专利局都在尽可能地实施产权组织标准ST.14。大多数答复者也支持修订产权组织标准ST.14，以建立对引用机器翻译文献的一致要求，包括所使用的翻译引擎和翻译日期。
要解决的问题
随着技术的发展，专利审查员在现有技术检索过程中可参考的文件类型也在不断增加。为了使产权组织标准ST.14保持其相关性，有必要考虑如何引用新型文件，特别是非专利文献（NPL）。以下是一些目前无法纳入产权组织标准ST.14范围的非专利文献示例：
(a) 在线市场，例如亚马逊或阿里巴巴；
(b) 社交媒体，例如TikTok或LinkedIn；以及
(c) 在线聊天论坛，例如“自己动手”（DIY）房车/露营拖车制作论坛。
另一个要解决的问题是对机器翻译文献的引用。翻译结果可能因所使用的机器翻译工具和翻译日期而异。然而，翻译副本并未一致性地保留，也没有通用的信息技术系统将译文与原始文献关联起来，因此以标准化方式引用机器翻译文献中的具体段落仍然很困难。
此外，鉴于在最初起草产权组织ST.14标准时，通过在线检索查找文献尚不普遍，引用通过电子方式找到的专利文献（现在大多数为这种情况）需要对该标准的若干章节进行修订，以确保相符。因此，秘书处提议通过一系列编辑修订来提高该标准的可读性，包括增加标题和替换过时的用例。
拟议解决方案
为解决上述问题，建议在标准委工作计划下创建一项新任务，并重新启动ST.14工作队。此外，还建议ST.14工作队讨论各局的不同做法，并拟定产权组织标准ST.14的修订草案，供标准委审议。
提案的目标
创建新任务并重新启动ST.14工作队的目标是实现以下成果：
(d) 根据需要提高产权组织标准ST.14的清晰度；
(e) 扩大该标准的范围，纳入关于引用非书面披露和机器翻译文献的建议；
(f) 更新产权组织标准ST.14中的用例，以涵盖专利检索报告中引用的常见文件类型；以‍及
(g) 支持各主管局实施该标准。
预期好处
将这项新任务纳入标准委工作计划并重新启动ST.14工作队，将使各主管局的专利审查员能够凭借其专业知识，共同识别各局提供的专利检索报告中目前引用的文件类型。这项工作还将有助于再次鼓励各局参与，特别是那些目前尚未实施产权组织标准ST.14的主管局。修订后的标准将提供清晰的最新指导，反映当前的技术和最佳做法；提高机器翻译文献使用的透明度；便利引文信息的获取；并提高各局之间的一致性。
费用估算
只要相关工作通过电子协作和虚拟会议进行，预计无需单独划拨预算。秘书处在协调、文件编制、审查、翻译和公布方面的支出将由现有资源承担。
资源要求
该项工作将需要秘书处工作人员投入时间进行协调、实质性和编辑性支持、会议管理、翻译和公布。将邀请标准委成员和观察员提名在专利审查、专利信息和引文做法方面具有相关经验的专家。参与主管局和组织将承担其专家参与的费用。
风　险
主要风险包括专家参与不足，国家、区域和PCT做法之间存在差异，以及所采用的机器翻译技术各不相同。将通过专家广泛参与、明确界定范围，以及在工作队和标准委内部进行协调来降低这些风险。
[附件和文件完]

CWS/14/2 0   附   件   项目任务 创建 ：修订产权组织标准 ST.14   国际局编拟的文件   背   景   1.   产权组织 标准 ST.14 就专利检索和审查过程中引用的参考文献的呈现方式提供了一套建议。 该标准支持对专利文献和非专利文献进行一致记录， 识别 被引参考文献应在专利文件或检索报告 中的具体位置，并定义 标注 其 与提出权利要求 的发明相关性的类别代码。因此，该标准有助于在 各知识产权局之间建立更清晰的引 文 规范，并确保对现有技术信息的获取更加一致。 产权组织 标 准 ST.14 的最新版本已于 2016 年 5 月发布并生效。   2.   2024 年 10 月，在《专利合作条约》（ PCT ）国际 单位 会议 （ MIA ）质量 小组 会议上，与会者 讨论了基于机器翻译的文献 的 引 用 问题。 与会者 一致认为，应就这些文献的引用方式进行协调， 并提出了若干 要 解决的问题，包括是否应保留翻译副本以及如何 识别 翻译文献中的相关部分。讨 论的解决方案之一是修订 产权组织 标准 ST.14 ，并就解决这些问题提出一系列建议（见文件 PCT/MIA/31/11 第 30 至 32 段）。   3.   为收集各 主管 局当前 引文做法的 信息，秘书处于 2026 年 3 月通过 第 C.CWS   205 号通函 向 标 准委 成员分发了一份调查问卷。调查发现，各 主管局 局在创建、呈现、交换和发布引 文 信息（包 括机器翻译工具翻译的 文献 ）方面存在显著差异。如文件 CWS/14/20 所报告 的 ，大多数 答复 专利 局都在尽可能 地 实施 产权组织 标准 ST.14 。大多数答复者 也 支持修订 产权组织 标准 ST.14 ，以 建立 对引用机器翻译 文献 的一致要求，包括所使用的翻译引擎和翻译日期。   要 解决的问题   4.   随着技术的发展，专利审查员在现有技术检索过程中可参考的文件类型也在不断增加。为 了使 产权组织 标准 ST.14 保持其相关性，有必要考虑如何引用新型文件，特别是非专利文献 （ NPL ）。以下是一些目前无法纳入 产权组织 标准 ST.14 范围的非专利文献示例：   (a)   在线市场，例如亚马逊或阿里巴巴；   (b)   社交媒体，例如 TikTok 或 LinkedIn ；以及   (c)   在线聊天论坛，例如 “ 自己动手 ” （ DIY ）房车 / 露营拖车制作论坛。   5.   另一个要解决的问题是 对 机器翻译文 献 的引用。翻译结果可能因所使用的机器翻译工具 和 翻译日期 而异 。然而，翻译副本并未 一致性地 保留，也没有通用的信息技术系统将译 文 与原始 文 献 关联起来，因此以标准化方式引用机器翻译 文献 中的具体段落仍然 很 困难。   6.   此外， 鉴于在 最初起草 产权组织 ST.14 标准时，通过在线 检索 查找 文献尚不普遍 ， 引用 通过 电子方式 找到的专利文献（现在大多数 为 这种情况） 需要对该标准的若干章节进行修订 ， 以确保 相符 。因此，秘书处提议通过一系列编辑修订来提高该标准的可读性，包括 增加 标题和替换过时 的 用 例。  

